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| ^ v M|nd^npéfibertegyen annyit, amennyit bir. — Ezt 

tnri^ja, r^rafíjjylem, tudni fogod, mi volt czélom, midőn 

e lapoéafa közönségnek áitaladtam. — E szerény mun

kámat neked ajánlom , mert te láttad velem együtt 

mindazokat, mellyeket itt leirni igyekeztem.— Hiszem, 

hogy elolvasása néhány kellemes érát szerzend; mert 

fiatal korunk egyik legkellemesebb szakát fogja eléd 

tüntetni. 

Aszódon, január 27-kén 1853. 

B. P. F. 
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Stettin. \ ^ fbMémutfiié, — Tengeri tít. — Riga. — Beval. 

j a i ^ w m ; ^ - Pétervár. — Nevszki-Prospect. 

1845-dik augustus 17~kén néhány barátim s nagy zápor 
eső kíséretében kocsizánk az in dó-udvarra, hogy néhány 
perez múlva végbúcsút mondjunk a nekem olly kedves 
porosz fővárosnak. — Midőn ezt mondom, akaratlanul föl
élednek elmémben mind azon vádak, mellyekkel nem egy 
utazó barátom részéről terheltetett Berlin. Annak okát, hogy 
sok fiatal unatkozik ott, egyedül abban keresem, mert teljes 
ismeretség hiányában, nem volt ki vezesse őket. Annál 
nagyobb Örömöm, midőn e féltett háztömeget egész elége
dettséggel tudom oda hagyni: sokat köszönve e részben a 
német fiatalok szívességéneks enkönnyelmüségemnek, melly-
nél fogva bárhol is jóizüen tudok mulatni. 

Alig ültem a gŐzkocsin, elbúcsúzván örökre talán 

néhány szép kék szemtől, alig tette meg ördögi gépezetünk 

vég füttyentéseit, s már elmém felejtve mindent, mit átél

tem néhány havi külföldön való létem alatt, a jövő képei

vel foglalkodott.— Oroszország utam első állapodási pontja; 
Podmaniczky út. 1 
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s ki tudná közönös érzelemmel oda irányozni lépteit, hol 

az eredetiségek tág mezőt engednek búvárkodásainknak; 

hol az ébredés bölcsője még mindig ringattatik, elaltatandó 

talán még egyszer a már ébredni akard csecsemőt; hol azon 

térek szemléltetők, mellyeken a XIX. század leghatalma

sabb űa mindenét elveszte, kivéve helyét a történetek lap

jain. Örömmel visszaképzelém magam a nagyszerű Péter-

várába , a hires szigetekre , Örömmel a régi Moszkvába, az 

ős s tekintélyes Kréméibe; — s mégis valahányszor hosz-

szabb időre engedem át magam orosz képzelődésimnek, 

mindannyiszor kis rettegés fogott el. Ki az orosz biroda

lomról nyilvánított különféle szinezetü bírálatokat össze

veti, s nem felejti azt, mit naponként hall a titok ama ré

mes országáréi, ezt megengedhetőnek, sőt természetesnek 

fogja találni. 

E tűnődésemből felzavart angermündei állomásunk, 

hol nagy embertömeg, csinos vasárnapi öltönyben volt egy

begyűlve , mellynek legnagyobb része kirándulásából akart 

visszatérni Berlinbe. Néhány perez múlva megérkezett a 

stettini kocsivonal, s nagy Örömömre néhány Dániából 

érkező magyar barátim, kik megelégedéssel szólottak útjok

ról ; alig mondottak azonban valamit is, midőn kongani kezde 

a harang s én ülésembe vetve magam, búcsúztam tőlök. — 

Csak most vettem észre úgyszólván , hogy isten kegyelmé

ből ismét szokott társaságomba jutottam : csupa vénasszony 

ült velem; néhányan közölök gazdaságból kis unokáikat is 

magokkal hurczolván. Utazásom közben alig emlékszem 
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valamelly csinos képre velem ugyanazon kocsiban. — Most 

egy velem szemközt iilo porosz tisztecske vala azon egyet

len férfi, pajtásomat s engem kivéve. Mi veszedelmes ké

peket csinált női társaságunk, midőn a barbár triumvirátus 

néhány szivar fogyasztásához fogott. 

Esteledni kezde , midőn Stettinben, a Hotel de Prus-

se-be érkezénk. Örvendettünk, hogy a temérdek érkező ven

dégek daczára is jő szobát kaphatánk még; nemsokára 

átlépjük a jő fogadét s kisebb kényelmek határit, — addig 

is élvezni akartuk dúsan, a majdan hiányzandőkat. Még 

ugyanazon estve szép holdvilágnál, kisétálánk a város előtt 

fekvő dombra, honnan pompás estvélyi tájkép nyilt meg az 

élénk városra, s a még élénkebb kikötőre. Az árbocz-erdő, 

a temérdek zászló és kötél-létrák, a habok egyforma csen

des csapkodása, a víg hajóslegények távolból hallatsző dal

lamai s a hold tiszta ezüst fényű világa, nagyszerűen szép 

képet alkotának, annál kedvesebbet, mert a szép estvélyi 

tájkép a ritkább jelenetek közé tartozik. 

Stettin Poroszhon második kereskedővárosa. Dombon 

fekszik, utczái, néhányat kivéve, szűkek, ujabb házai csi

nos modorúak, de felette magasak; kövezete rósz. Legér

dekesebb része mindenesetre az élénk kikötő, hol temérdek 

hajó áll a világ minden részéből. Mi kedves jelenet a dolog 

közben daloló hajóslegények! E nép , ugylátszik, gondot 

nem ismer, a munka neki inkább időtöltés, mintsem kelle

metlen foglalkodás, az ének az, mi nélkül el nem lehetnek. 

A várost környező fasorok jó rendben tartvák: nagy gyö-

1* 



nyör ott a tiszta levegőt élvezni, néhány lépés által meg

menekedve a város gőzös légköréből, ülyenkor akaratlanul 

Pestünk emléke tűnik fel l)ennem,liol, hogy aporfellegekiszo

nyú, tömkelegéből szabadulhassunk, hosszú fárasztó utat 

vagyunk kénytelenek tenni: pedig mi sok helyünk volna 

még néhány fák ültetésére ! mi sok port lehetne viszont ezek 

által zsarnokilag féken tartani! 

Egy napi múlatás után hajót keresénk Svinemündébe, 

hogy ott lessük meg a Lübeckből érkező gőzöst, azon foly

tatandók utunkat Riga felé. — Nagy hanyagságnak tartom, 

hogy Porosz- és Oroszország között nincs rendes vízi köz

lekedés postagőzösök által. A két birodalom közötti szo

ros viszony miért nem létezik ott, hol annyi utas és hon

polgár élvezhetné annak hasznát? — Most, ha Némethon 

e részéből tengeren akarunk Oroszországba utazni, mindég 

attól függ tervünk, mikor érkezik a lübecki hajó Svine

mündébe , hogy néhány percznyi múlatás után tovább 

siessen. 

Az Odera Stettinen tűi nem széles , de mély, miért is 

a folyó nagyságához képest felette nagy hajók járhatják 

minden veszély nélkül. Balpartja domblánczozatot képez, 

melly fris zöld bokraival s berkeivel kedveskedik a szem

nek. A dombok alján csinos halászlakok állanak, egymás

tól nem nagy távolságban. — A millyen kedves a bal, épen 

olly kellemetlen a jobb part, valódi tiszai jellemű vizenyős 

lapály; látszanak a sokszoros vizáradások s vízállások ma

iadványai. 
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Társaságunk nem volt érdekes, kivéve egy műveli fia

tal porosz tisztet, kivel igen jól mulattam, s egy vén dör-

mögős urat, ki a nem épen legszebb idő- s utazóruháinak 

daczára i s , nyakán billegteté széles piros szalagon a veres 

sasrend nem tudom hányadik osztályú keresztjét. Ha to

vább élünk Poroszlionban, már nem tűnik fel annyira, hogy 

mindenkinek van keresztje, még pedig mennyi! s hogy 

azokat mindég akármi alkalomnál fogva hordják. Példabe

széddé vált: nehezebb keresztet nem kapni, mint üdvö

zülni. 

Kibontakozva a hajók hosszú sorából, a nagy Haffba 

érénk, melly nem annyira tónak, mint inkább tengeröbölnek 

mondható. — Szél támadván, a habjárás meglehetős nagy 

volt, s hajónk kevéssé hintázott. Épen az ebédlőben ültem 

s gyomromat erősitém ; midőn az első ringatást érzem, azon

nal annyira megborzadtam, félvén a tengeri betegségtől, 

hogy odahagyva jó beefteakemet, eognae után kiáltoztam 

mit jó ellenszernek hallottam volt mondani. Erősbülve men

tem fel a hajó födelére s örömmel néztem a habok s ha

jónk egyforma hosszas ringásait. Ez annál inkább kedves 

volt nekem, mert már tengeri jelenethez hasonlitott, kö

vetkezőleg kicsinyben nyujtá azt, mit nagyban a tenger. 

Mindamellett, hogy a mozgás valóban csekély volt, nem 

hiányoztak tengeri jelenetek , mert midőn hajónk közepére 

mentem volna, akkor láttam csak, mi sok betegeink van

nak, többnyire mind nők, kik szánakozásra méltó kínokat 

szenvedtek. A keresztes vitéz egész családja, őt magát ki-



6 

véve, a szenvedők között volt. Kis idő múlva felette nevet

ségesjelenet vidorita fel bennünket. Egy addig az ebédlő

teremben szundikáló buli-dog nagy nehezen felmász az ingó 

lépcsőzeten , s az egész társaság előtt minden tartózkodás 

nélkül, a tengeri nyavalyának adja legkellemetlenebb jeleit. 

Szegény eb , nem foghatta meg, mi történik vele; eszeve

szettként szaladgált ide s tova, szörnyen reszketett. E ka-

ezajra késztető jelenet, sokkal jobb hatással volt a bete

gekre, mint mindenféle szagos vizek és erősitő szerek. Két 

órai nyugtalan menetel után ismét az Odera medrébe bo-

esátkozánk, s ezután nyugalom lőn hajónkon, mindenki fel

üdült, s délután hat órakor ép testtel s vig kedvvel érkezénk 

Svinemünde élénk kikötőjébe. Ez utolsó német állomásunk. 

Alig hogy podgyászommal rendben voltam, azonnal 

a tengert keresem fel. Mennyire örültem, midőn meglehetős 

távolságból már hallottam a habok zúgását. A hold vig ar-

ezot mutatott, hogy megvilágítsa a természet nagyszerű 

játékát; körülöttünk csend uralkodott; az egyformasá;g leg

szomorúbb téréin, futóhomokos lapályon állottunk, a távol

ban csillagokként fénylettek a világitó tornyok s a ha

bok hófehér csúcsai; semmi sem zavara meg a borzalmas 

csendet, mint az előttünk megtörő habok zúgása. Midőn illy 

jelenetek tanúi vagyunk, akaratlanul komoly érzés lepi meg 

valónkat, akaratlanul azt csodáljuk s imádjuk, ki egyedül 

bir hasonszerüket teremteni, előidézni. 

Estve vacsoránál a fürdői társaság legnagyobb részét 

láttam. Egy érdekes képre vagy alakra sem akadtam; ugy 
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látszik, a porosz álladalom minden zugaiból összegyűjtői

tek a női nem legrútabb példányait, hogy a tengeri víz 

mossa széppé arczaikat. Szomorú — de mindeddig e gyógy 

módnak sükerét nem láttam! Soha nagyobb terhemre nem 

volt az együttebédlés — table d' hote — szokása, mint 

épen it t ; másfél óra hosszat érdektelen, sokszor kellemetlen 

emberek között ülni, meglehetős rosszat enni, nem ritkán 

éhesen felkelni, ez azon hires ebédek programmja. A né

metek hő tisztelői e zsarnok szokásnak, mert hiszen 10-féle 

étkek közt választhatnak, — tudni való, hogy ritka né

metnek van fogalma a jő ebédről; csak sokféle legyen, — 

ez nagy uras és jő izű is : egy órakor kezdik s fél háromra 

végzik. 

Svinemünde félszigeten fekszik, éjszak felől a tenger, 

s kelétdélfelől az Odera habjai mossák partjait; a város 

maga csekély még most; a mindinkább emelkedő kereske

dés s fürdői vendégeinek növekedő száma, emeltyűi. 

Egy porosz ismerősünk, kit a vendégek közt találtunk, 

sokat beszélt egy közellevő hegyről, honnan isteni kilátás 

nyílik, úgymond, mindenfelé. — Kocsit fogadánk s egy 

órai lassú, homokos útoni haladás után elértük a Goldent. 

E kis homokdombról csinos a kilátás- az előttünk elterülő 

városra s kikötőre. Balra a kis Haff nyugtalan vize látszik, 

lábaink alatt elterülő fenyűerdok s néhány közelfekvő rétek 

friszöldje egészitik ki a tájképet. E kis dombot h e g ynek 

nevezik; általában a lapályos éjszaki német honban min

den domblánczozatot, mint szép vidéket, Svájeznak, min-
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den kis partot, honnan a közel fekvő pontokra kilátás van? 

hegynek czímeznek; — nem csuda, mert egész közép s 

éjszaki Németország legmagasabb pontja a Brocken, s ez is 

csak alig 3000 láb. 

Svinemündétől éjszak-keletre , hosszú kő gát nyúlik a 

tengerbe , a kikötőt a szélvészek veszélyétől védő. E gát 

vég csúcsán emelkedik a világítótorony, az érkező hajók 

útbaigazítója s nem ritkán megmentője. E pontot különö

sen szerettem; mert két oldalról a folytonos szelek miatt 

nyugtalan tenger mintegy elnyelni látszott a kis csúcsot, 

melly óriási nyugalommal daczol minden új rohammal. E 

gát nem csak felette hasznos, de valóban nagyszerű munka 

is. Felépítése 2,500,090 tallérba került, s ez egyedül birta 

biztos kikötővé alakítani Svinemündét. Visszatérvén ki

rándulásunkból , kis csónakunk a mérges habok által ide s 

tova hányattatott; e szokatlan nagy s veszélyesnek látszó 

mozgás, társaságunk női személyzetét nem csekély ijedt

ségbe ejté. 

Mindenki ismeri azon kinos érzést, melly gyötör ben

nünket , midőn az , mit várunk, elkésik; midőn még nem 

látott barátot lesünk a gőzhajó érkeztével s csalódunk e 

kedves reményünkben ; midőn szép szemekkel vélünk talál

kozhatni az ördöngös gőzkocsi megállapodásakor , s azok 

helyett tekintélyes matrónák szállanak ki. Hasonló volt 

helyzetünk, midőn 24 óra hosszat kis podgyászunkon pi

henve, a kikötőben lestük a Duna nevű rigai gőzös érkez

tét. Megjelenvén végre, örömrivalgás okkal fogadtatott. Mé~ 
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hekként, ki kisebbb ki nagyobb podgyásszalsieténkagőzös 

kas felé, mindenkinek rósz kedve volt, mert hosszas vára

kozás izgatja az idegeket s fáraszt. Jegyet akarván váltani, 

előmutatám útlevelemet. Feleletül azt nyerem *. mennék a 

városba az orosz consulhoz s ott Írassam be nevemet, mig 

ez meg nem történt, addig nem indulhatok. Néhány magyar, 

kedélyemet csillapító kifakadás után, csakugyan nem maradt 

más hátra, mint visszatérni. Miután útlevelem annyi láto-

másozással el volt látva, mennyi arra nézve szükséges, 

hogy becsületes embernek tartassam Oroszország határúi, 

jegyet kaptam, s most már nyugodtan vártam indulásunk 

perczét. 

Hajónk a rigai kereskedelmi társaság tulajdona, csak 

80-lóerejü volt. A hátulsó rész az első hely vendégeinek 

sétatérül, az alsó terem ét- és hálószobául szolgált. Ez ten

geri úton a legszükségesebb elemeknek mi veszedelmes ösz-

szeillesztése, mindenki tudhatja, ki hajón nyugtalan tengert 

tapasztalt. A hálóhelyek (Coje) egymásfelett álló nagy lá

dákhoz hasonlítottak; nyilt oldalaik nem épen kényelmes 

bemenetelt képeztek. A hajó előrésze ugyanazon elvek sze

rént a második hely vendégeinek volt szentelve. Kapitá

nyunk, legényeink németek, szolgálatunk felette pontos s 

nem épen túlzottan drága. 

Erős szél támadván, tornyosulni kezdenek a habok. 

Ezen különben szép látványnak reám nézve szomorú kö

vetkezménye volt; mert alig félórai menetel után annyira 

rosszul lettem, hogy tüstént kénytelen voltam, odahagyva 
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a társaságot, a hajó tetejére menekedni. Ott nagy Örömömre 

már két szenvedőt találtam, — első még sem szerettem 

volna lenni. A tengeri betegségnél iszonyúbb érzést alig 

lehet képzelni. Kínos és undoritó testi szenvedések által a 

közönyösség örvényébe döntetünk; nem vagyunk képesek 

eszmélni, akarni vagy nem akarni; ott maradunk a hová a 

hajó lökései vetnek, s legyen bármi rideg idő , elkínzott 

testünkre a legkisebb behatást sem gyakorolja. 

A kis teremben 32 ágyban 50 beteg utas hevert; fél 

éra múlva két pinczér volt rendelve szolgálatunkra; majd 

ez, majd amaz kiáltott viz, thea, égett bor után. Néhányan 

közölünk iszonyúan káromkodtak, mig mások nyögések ál

tal tudatták szenvedéseiket; ugylátszott, mintha azon kép-

zelődésben voltak volna lázok közepett, hogy az utolsó 

Ítéletnapja most érkezett vétkes földtekénkre. Sokszor a 

habok lökései annyira növekedtek, hogy még a hajón szol

gálók sem birtak ellentállani a tántorgásnak. Ekkor findzsa, 

üveg, szóval minden, mi kezökben volt, a földre hullott, s 

illyenkoraz általános rendetlenség és zavar tetőpontját érte. 

E borzasztó állapotban maradtam 24 óra hosszat. Csak 

egy volt közöttünk, ki nálamnál tovább sinlődött. Kijóza

nodva végre fölmentem a fedélre. Mi jót tettek a nyugott 

tenger, a nap tiszta fénye. Öröm-ittasan csudáltam a vég

telenig terjedő viztükört s a madarak röpdeséseit árboez

er dőnk között. Az üdülő betegek mind kün ültek s mind-

egyikök mesélt valamit a múlt éjről. Ki odaesett, nem 

ügyelvén eléggé tántorgó testére, kit a hajó tetejére felcsap-
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dosó hullámok fürösztöttek akaratja ellen; szóval mindenki 

akart kínos s kellemetlen állapotjának némi érdekes színt 

kölcsönözni, közbeszőtt kis kalandok által. — Leginkább 

bosszankodott egy német fiatal orvos, ki beutazván a fél 

világot, soha tengeri beteg nem lett, csak a keleti tenger 

ismerteié meg e híres nyavalyával, —• e tenger kiterjedése 

nem levén felette nagy, felizgatott habjai inkább haintják, 

mintsem hintáztatják a hajót, s innen származik a tengeré

szek szerént, veszedelmes híre. 

Társaságunk nem volt érdektelen; a világ minden ré

szeiből egybesereglettek, bámulandók a czárok fővárosát. 

Mindenki az orosz birodalom szokásai- s törvényeiről szó

lott ; különös nagy figyelmet forditottak az útlevél-rend

szerre, mert ez hajó, nagy kényelem, ha rósz, a kínok leg

nagyobbika az utazóra nézve. — Minden honfi nagy tűzzel 

vedé szülőföldjét; a havannai a szivar-s dohánykereske-

dését fejtegette ; a német a szövetséges birodalomról, el

szaggatott népének majdan bekövetkezendő egyesítéséről; 

az amerikai a szabad institutiokról; a franczia a világ fő

városáról beszélt szüntelen. Érdekes viták tanúi voltunk 

kivált midőn a szivar honfia, fővárosát Parissal kezdé egy-

behasonlitani. 

Meleg nyári időt élvezénk a hosszas fergeteg után, 

köpeny, vagy felső ruha nélkül a szabadban ebédelheténk. 

Ebédről lévén szó , mondhatok talán valamit a hajón diva

tozó életmódról. Hét óra után szoktak kelni az utazók? 

nyolczkor kávé nyujtatik ; ezután séta a födelén ; tizenegy 
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órakor megkondul a reggelihez Mv<5 harang ; illyenkor thea, 

hús , tojás , vaj kapható 5 4 után hosszas ebéd 5 estve felé 

thea, 10 óra előtt a reggelihez hasonló vacsora. — Most, 

midőn ezt irom, alig hihetem, hogy voltak napok, mikor 

olly sokat birtam enni: a tengeri levegő emésztő hatása ké

pes egyedül felizgatni annyira étvágyunkat. 

A vizeni egyfonna s változékonyság nélküli élet ne

kem hosszabb idő után ép nem kellemes. Az emberi ter

mészet újat s ismét újat kivan , különben a műveltség leg

nagyobb ellene , az unalom, kezdi környezni az embert. 

Megvallom, csodálom, hogy lehetnek emberek, kik legna

gyobb Örömmel s érdekkel töltik el egész éltöket a tenge

ren. Igaz ugyan, hogy szép megküzdeni olly erővel, melly 

legyőzhetlennek látszik: de valódi tetterőnek küzdés után 

a hosszas pihenés, unalmassá válik. 

Különös érzés, midőn napok óta égnél s viznél egye

bet nem látván, egyszerre száraz földet pillantunk meg. 

Eleinte a délibáb tündéries játékára emlékeztet az , mig 

közelebb érvén, mindinkább kitűnik a szeretett valóság. — 

Negyedik nap értünk a rigai tengeröbölbe, melly néhány 

mérföld szélességű; estefelé pedig egy a Duna kifolyását 

őrző kis erősség előtt veténk horgonyt. A tiszta nyári estve 

s szerencsésen bevégzett tengeri út, mindenkinek jó kedvet 

szerze , pedig nem igen kedves hir volt az , hogy 4 órakor 

leszönk kénytelenek fölkelni; mert beérvén a nagy kikö

tőbe , azonnal jőnek a határ-tisztek. Másnap ébredésemkor 

ismét állott hajónk s az egész társaság kiváncsian várta az 


